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M. H. MYPABBEB — YUTATEJIb « JHEU 1 bI»

B crathe comepxkutca monHas wHPOpPMAIHS O MAapPTHHAIHUSIX, OCTaB-
JIEHHBIX BbIAAIOUIMMCA NO3TOM U mnpocBetutesieM M. H. MypaBbeBbIM Ha
MOJSIX «JHEHIbI» B BEIIMKOJICITHOM 0a3elIbCKOM HU3AaHMu Beprumus c
OOIIMPHBIME KOMMEHTApPHUSAMH, BKJIIOYAIOIIas Kak ero COOCTBCHHBIC peIl-
JIMKY Ha MOJISIX, TaK U OTYEPKHYTHINA UM TekcT. Ilpexnae Bcero, MypaBbeBa
uHTEepecyloT nepekianuku Beprunus ¢ Tacco, ¢ Pacunom, ¢ Byano u ¢
BonprepoMm, ero BHHMaHHE COCPENOTOYECHO HA OIHYCCKUX «OOIMIHMX
MecTtax». Ho OH He OrpaHUYMBAETCSI SIMTUYECKUM JKaHPOM.
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M. N. Muravyov reader of the Aeneid

This article provides a comprehensive account of the marginalia to
Vergil’s Aeneid that were left by the eminent poet and educator M. N.
Muravyov in his copy of a sixteenth-century Basel edition accompanied by
extensive commentaries. Both his marginal annotations and the printed text
he marked are taken into consideration. Above all, Muravyov is interested
in the intertextual connections between Vergil and Tasso, Racine, Boileau,
and Voltaire. His focus is on the epic “commonplaces”. Still, he does not
limit himself to the epic genre.
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Hactosimas craThst mpomoipkaeT MyONMKalWio MapruHaIni
M. H. MypaBbeBa B 0azenbckoM uzganuu Beprumms 1574 ropa,
HadaTyio B Hameii cratke (Belikov, Lenchinenko, Lyubzhin 2023)".
OHa coepXUT MOMeTHI Ha TTOJsIX -1V kHHT « DHEHUIBD).

Kuura |.

Cmn6. 371-372. 3anuch 10 HIKHEMY TIOJTIO;

«Je chante les combats, et cet homme pieux,

Qui des bords Phrygiens, conduit dans 1’ Ausonie,

Le premier aborda les champs de Lavinie.

Boil: Art. Poet. C. 111. [278-280]

Arma virum, nonne hoc spumosum et cortice pingui,

Vt ramale vetus praegrandi subere coctum?

Persius. Sat. . [96-97]°

Dic mihi, Musa, virum, capta [sic!] post tempora Troiae

Qui mores hominum multorum, vidit et urbes.

Odysseae Init. Interprete Horatio.» *.

Cmno. 373-374. K crpoke 3 «Littora: multum ille et terris
jactatus & alto»® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HauKoM # K IUTATe 3
«Hepycanumay Tacco Ha BHEIIHEM II0JIE:

«# Molto egli opro col senno e con la manno [sic!],

Molto soffri nel glorioso acquisto®.

Tasso. L.L». [I, 1, 3-4].

1P, Vergilii Maronis Opera, quae quidem extant, omnia: cum veris in

Bucolica, Georgica & Aeneida commentarijs Tib. Donati & Seruij Hono-

rati, summa cura ac fide a Georgio Fabricio Chemnicense emendatis...

Basileae: ex officina Henricpetrina [Heinrich Petri], [1575]. Cenenus 06

JK3EeMIDIIpE CM. C. 48.

2 278-280. [lepeBon Hawama «Hewapl»: «S BocmeBard OpaHh M TOTO

OIIaro4ecTHBOrO MYy’Ka, KOTOPBIA OT (PPUTHICKUX OEperos, MPETpOBOXK-

JICHHBIM B AB30HHIO, IEPBBIA MPUCTAI K JIaBHHHEBBIM MOJISIM.

$96-97. «S1 BocreBaio repos u opyxue [T. e. “DHemna”] — passe dTa

BElb HE IIEHUCTAsl U HE C TOJCTOW KOPOM, KaK CTapblil XBOPOCT, 3aCOXIIUI

C MOIITHOM POOKOI».

* Ars 141-142. «“Cxaxu MHe, My3a, 0 My’Ke, T0CIIe BpeMeHH B3saTHs Tpou

KOTOpBI BUAEN HpaBbl U ropojaa MHorux jonaei”. Hauano “Oauccen” B

niepeBozie ["oparus».

> ([mpubBLT] K GeperaM: MHOTO ero oGpPOCAIo MO 3eMIISIM H MOPIOY.
«MHOTO OH COBEpPIIMI Pa3yMOM M PYKOH, MHOTO TIpPETepIe] B CIaBHOM

3aBOEBAHUN.
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[o HWKHEMY TOJIIO0 3aITUCh YCPHIJIAMHU, BBIITOJIHEHHAS TTO3]THEE,
4eM OCHOBHBIE HAOMIOZCHUS HaJ TekcToM: «Termeph MOXKHO TMpH-
COBOKYIIUTHh Hayaya Hamed Oe3cMmepTHOH, kak Enewmna, Poccianmpr.
1779.

Ioro oTh BapBapoB® Poccito cBOOOXKICHHY

IlonpanHy BiacTh TaTapb U TOPAOCTH MOOLKICHHY;

JIBrkeHbe APEeBHUXDH BOWCKD, TPYIbI, KPOBaBY OpaHb,

Pocciu TopxecTBo, paspyiienny Kazansb,

OTb Kpyra CUXb BpeMsIHb, CIIOKOWCTBISI HAYaJI0

Kaxs cbTnas 3aps, Bb Poccin Bo3cisimoy.

Cmnb. 375-376. K ctpoke 11 «tantaene animis caelestibus irae?»
CHOCKA KOPPEKTOPCKHMM 3HAUYKOM F K IUTAaTaM [0 HIKHEMY IOJIIO:

« F Tant de fiel entre-t-il dans I’ame des dévots!

Boil. Lutrin. Ch. 1. [12]’

Tantum Relligio [sic!] potuit suadere malorum. Lucr: Lib: 1. 101 v.2

lamque adeo magni repetam primordia motus. Sil: Ital. Lib. 1. V. 20°.

So heftig dringt der Neid, auf groBe Seelen ein,

So mufB} mit Hoheit Fall, fast stets verbunden seyn. Schleg[el].
Hein[rich]. der L[owe]".

Ha paseopome cmab. 379-382. K crpoke 16 «Samo; hic illius
arma»'' CHOCKa KOPPEKTOPCKUM 3HAYKOM F K 3aIlUCH IO HIKHEMY
TOJIIO:

«Pulcherrime imitavit narrationem hanc clarissim Maikow, in
ludicro suo Poemate, Bachus irritatus*?:

[Tpoturs CeMEHOBCKUXD €000 MOCTbaHEH POTHI

CTosurh BO3ABUTHYTH I0Mb Ch IIUPOKUMHU BOPOTHI

o koero cb ThIYKa, HE AanbHas b3ma;

F To ObuTb IIUTElHOM JOMB, Ha3BaHieMb 3Bb31a,
BB koTOpOMB BakxoBb KOBLIBb XpaHWICS Cb KOJIECHULIEH,
Ceil oMb ObUTE BakxoBoil Ha3HAUEHD OBITH CTOJIULIENY.

7 «CTOMBKO KeTun BCTymaeT B HaGoxkmsie myuri!» Byano, Harnoii, [ecns |.

8 «CTOMBKO pesTHrys CMOTIIa IaTh IAryGHEIX COBETOB!»

9 «M HATIOMHIO IPUYHMHBI CTOIb BETHKOTO ABHKEHHUS.

10 «C TaKoii SPOCTBIO 3aBUCTH HAMHPAET HA BEIMKHE IYLIH, TAK IOYTH

BCEryla ¢ BBICOTOW JIOJDKHO OBITh CBsI3aHO majeHue». [MoranH 3muac]

IInerens, «I'enpux Jlesy.

1 [npenmounrana] Camocy: 37ech €€ BOOPYKEHHE [XPaHHIOCH]».
«[IpexpacHoe moOapakaHHe JTOMY pacckasy Cco3/lal 3HAMEHUTHIN

MaiikoB B cBOel IIyTIMBOM nModMe “Bakx pa3apakeHHBIIT».
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Cma6. 399-400. K ctpoke 77 «mihi iussa capessere fas est»™®
CHOCKA KOPPEKTOPCKHMM 3HAUYKOM F K 3aIIUCH 10 HIDKHEMY HOJIIO:

« F Tuo sia 'imporre, et [sic!] I’ubidir sia nostro™.

Marino. Strag. degli Innoc: Libr. I. Str: XXIX.

Cmn6o. 401-404. 3anuck ¢dparmenta u3 mnodmel M.B.
JlomonocoBa «lletp Benukunii» npomomkaercs Ha CIeIyOIUX TPEX
CTpaHMIIAX TI0 HIDKHEMY TTOJIIO:

«hic ad comparationem sisto inclyti nostri Lomonosovii
tempestatis

Descriptionem, vt judicant quaenam in dissimillibus cernitur
admirabilis similitudo, et alter melius et alter videatur esse™.

TyTb BbTpHI cHnbHBIE, UMbBst HIOTH BO BiacTH,

Co BchXb CTOPOHD CHOXKACh Kb MOTHOETHFHON HAMACTH,

Ha 3amans u Ha 10Th, Ha ChbBEpH ¥ BOCTOK®,

CrpeMsTcs U BEPTSITH, MIITY, BIIary U MIECOKb.

[lepyHBI MpaKb TyCTON, CBEpKast, pa3abisioTs,

U rpoMsl ¢k IIyMOMB BOZIb, CBOM TPECKD COCIUHSIOTD,

Mexb MOpeMb PYLIHICS U BO3YXOMb Mpeabin;

Joxaro HaBcTphuy MOXKIL Ch KUISAIIMXD BOJIHB JICThITb;

B®b cepanaxb BeMMKON CTpaxb CYryOSTh CKPHITIOMb CHACTH,

I'epoit Hatrs mocpent BENUKis HAMacTH,

U B3opomb U pbubMu cMyTHUBIIMXCS KpBIHTD,

CKBO3b TPO3HBII CTOHB CTHXiH, Kb OB IHBIOMIME TTIACHTB.

Cma6. 405-406. Addo etiam quoddam simile ex Henriade
cel[ebris (eberrimi?)]: de Voltaire.

L astre brillant du jour a I’instant s’obscurcit,

L’air siffle, le ciel gronde, et I’onde au loin mugit,

Les vents sont déchainés sur les vagues emues,

La foudre etincelante eclate dans les nues;

Et le feu des eclairs et I’abime des flots,

Montroient partout la mort aux pales matelots.»™.

B «MHe nomkno YJOBJISITh PUKA3BI».

14 (TBoum [nenom] ma GyeT MoBeIeBaTh, 4 HAIIUM — [IOBUHOBATHCS.

5 «(3nech s cpaBHEHHs NPHBOXKY OIMCAHHE OypH HAIIErO CIABHOTO
JlomMoHOCOBa, YTOOBI BBEIHECIH CYKICHHE, KAK B HECXOIHBIX Pa3IHINMO
CXOJICTBO YIIUBUTEIBHOE, TAK YTO U TOT, U TOT KAXKETCS JIyUIIe.

18 (Jl06aBIIIO 1 HEYTO CXOMHOE M3 I'enpuans» 3Hamenuroro ae Bonbrepa:
BnucraTensHOE CBETWSIO AHS MTHOBEHHO IOMEpKio, / Bosmyx cBuctwr,
He0O TPOXOUeT, a BOJHA PEeBET M3/aneka, / BeTpsl cOpachBaroT OKOBBI Haj
HECIIOKOWHBIMA BaniamH, / CBepKaroIasi MOJHUs BCIBIXMBAET B O0Nakax, /
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Cmn6. 407-408. B Texkcte KOMMEHTapusi HOAYEPKHYTO:
«Genitius enim pluralis, quotiens in ium exit, accusatiuum pluralem
in eis mittit, ut puppium puppeis: quotiens in um exit, in es mittit, ut
patru[m] patres»’’.

Psnom Ha BHemIHeM nojie 00pa3Lbl CKIOHEHUH:

«Ignis, Ignium, Acc: plur: Igneis;

Nepos, Nepotes, Nepotum, Acc: pl: Nepotes, Non vero
nepoteis.»™.

Cmnb. 411-412. K crpoke 133 «lam caelum, terramque, meo Si-
ne numine, venti»™ cHOCKa KOPPEKTOPCKUM 3HAYKOM # K 3aIIHCH TI0
HIDKHEMY II0JII0 U3 nepeBosoB Beprunust M. B. JIoMOCOHOBBIM:

«# Bpl HE00 6e3b MEHS U 3eMJTI0 BO3MYTHIIH,

U na Mopt Oyrpbl MOAHATE Aep3HYIH BBTPHI,

To s Bach! ... TONBKO Nait MHb BOIHBI YCIIOKOUTHY.

Cmnb. 447-448. K crpoke 282 «Romanos, rerum dominos, gen-
temque togatam»20 CHOCKa KOPPEKTOPCKUM 3HAYKOM F K 3aITHCH T10
HIDKHEMY TI0JIIO:

«F Versus hic, nescio quem translatorem habuit Gallum, qui
illum ita reddidit:

Touts gens en robe, et souverains des Rois»?.

Cmn6. 485-486. B TekcTe KOMMEHTapHS MOAYEPKHYTHI CTPOKH:

«Troili amore Achillem ductu[m], palumbes ei quibus ille
delectabatur obiecisse: quas cum uellet tenere, captus ab Achille in

W oronsp Bemblmiek, U my4yrHa BoiH / [ToBcromy SBISUTM cMepTh OJieAHBIM

Mopsikam». |, 167 sqq.

Y «Besxuii pa3, Korjaa poaUTEIbHbI MHOKECTBEHHOIO 3aKaHYMBACTCS HA -

iUm, TO JaeT BHUHUTENBHBIH MHOXECTBEHHOTO Ha -€iS, Kak puppium

%’ppEiS; KOT/1a 3aKaHYMBACTCs Ha -UM, TO JIaeT Ha -€s, Kak Patrum patresy.
«lgnis, Ignium, BuH. MHOX.: Igneis; Nepos, Nepotes, Nepotum, BwuH.

MHOk. Nepotes, a He nepoteisy.

19 «Vike HEGO 1 3eMITIO BeTpa [BO3MYTHIIM | 6€3 MOETO COTJIacHs».

20 (PHMIISIH, TOCIIOJ HAJI0 BCEM, OONIAYEHHBI B TOTY POJI».

1 (¥ sTOro crmxa OBUT KaKOi-TO (PAaHILY3CKHil MEpeBOIUHK, KOTOPHIN

BOCIIPOM3BEI €ro Tak (J1at.): Bee yoan B ruiaThe, M CyBepeHbl HAJL HApsSMU

(¢pp.)». Bombrep, npoumtupoBas Aen. |, 286, numer: «cTnX, JOCTOWHBIN

Beprunus, KOMHYHO BOCIIPOM3BEICHHBIH OJHUM W3 HAIIMX CTapbIxX

nepeBoaunMKoBy... Dictionnaire philosophique par Voltaire avec les notes

de tous les commentateurs. T. IV. Paris: J. N. Barba. 1828. P. 518.

VYememky Bonbrepa BbI3Baslo, BEPOATHO, TO, YTO JAJISl TAKOIO IEPEBOAA

HYKHO OBIJIO YBH/IETH B TEKCTE regum, a He rerum.
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eius amplexibus periit: Sed hoc quasi indignum heroico carmine
mutauit poetax®.

PS[I[OM Ha BHCUIHEM I10JIC 3aIIUCh:

«Huc respexit clariss: Vida, ubi tradit in Poeticis parcendum
esse pudori»23. B Konue mpeanoxkenus KOPPEKTOPCKHA 3HAYOK F,
KOTOPBIN OTCHIJIAET K MPOJOJHKEHHIO 3alTUCH IUTaTON 13 Bub:

« F Neue aliis, impar nimium, ne Troilus armis,

Ah! puer infelix! facito concurrat Achilli,

Quam quibus in Lybico conspexit littore pictum,

Illum Anchisiades heros, dum victus anhelis

Fertur equis, curruque haeret resupinus inani:

Nec pueri veros congressus dicere cures®.

Vida. Poetic: Lib. II. v. 535».

Knwura I1.

Cmuab. 559-562. K ctpoke 96 «Promisi ultorem et verbis odia
aspera movi»*® cHocka KOPPEKTOPCKHUM 3HAYKOM F K 3alMCH IO
HIDKHEMY TIOJTIO, TIepeBoAy 3ToTo parmenta M. B. JIoMOHOCOBEIM:

« F 51 MIeHieMb TPO3KITb M OTOPYHITE CJIOBAMH,

Otcrozna Bes 0bia; oHb CTab UCKaTh MHb CMEPTH.

CoMHHUTENBHBI CIIOBA BB HapoIh pasriamans,

W 3nuThCs HE mpecTansb, noka eMy KanbxaHTs. ..

Ho uT0 yXb cka3pIBaTh, Cilyyaii BaMb HENPISITHOM?

Urto MeUIHTh, €CThJIU BaMb BCh ['peku HEHABUCTHBI;

J10BOJBHO CIIBIIIIANIN, IOPA MEHS KA3HUTh.

ATpunbl 1 YIHKCH BECMa TOTO XOTATH.

MBI Ka/lHO CITpalIuBaTh MPUUYNHD HEIIACThs CTallH,

22 «AXWILL, IBHKHMBIA JTFOGOBBIO K Tpouiy, mpeasioxkun emy roiayoox,
KOTOpBIC OBUIM TOMY JIFOOE3HBI; KOTZIA )K€ OH 3aXOTeNl MX B3SiTh, TO OBLI
CXBa4CH AXHIUIOM U TIOTHO B €0 00BATHAX. HO ATOT CIOKET MO3T M3MEHIUIT
KaK HEJIOCTOMHBIN dMIYeCKON IeCHM (KoMMeHTapuii CepBus).

B K 3TOMY MECTY OTHeccs cinaBHeumuii Buna, koraa yuut B «lloatuuec-
KOM HCKYCCTBE», 9TO HEOOX0IUMO MOIIATUTh CTBIIY.

2 M ue nenaii Tak, 9To0bl TpoWs, HECHACTHBIM IOHOIIA, CTOJKHYJICS —
OTHIOJIb HE PABHBIA — C AXIJUIOM B HHOM OOJaYCHHH, Y€M B TOM, B KAKOM
€ro yBHJeN M300paKCHHBIM Ha KapTWHE Ha Oeperax JluBum repoudeckuit
MOTOMOK AHXM3a: 3allyTAHHOT'O €r0 HECyT ropsyue KOHW, U OH HaB3HUYb
BJIAYUTCS 3a MycTo¥ kosnecHuue. He crapaiics pacckasaTh O MOUIMHHOU
CXBaTKE IOHOIIIM.

2 ([looberman cTaTh MCTHTEIEM H CIOBAMH BBI3BANl JKECTOKYIO HEHa-
BUCTbY.
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He 3nas xutpoctu u ['peueckuxs 0OMaHOBS.

OHBb CHOBA CBOI MPUTBOPH Cbh OOSA3HBIO HAYATH TAKb:

“Otp Tpom orcTynuth xoThnu gacto I'pexw,

“U TpyaHYIO BOMHY, HE OKOHYaBb OCTABUTD.

Jlomon. Putop: ctp. 303».

Cmn6. 575-576. B TexcTe MOAYEPKHYTO BBIpKEHHE «ac retro
sublapsa referri»®®, Ha BHemHeM mome 3amuch, GUKCHPYIOIAS €€
noiHyto aHanoruto B «['eoprukax» u B Tpakrare «IloaTmueckoe
uckycctBo» Mapka Buapl: «Georg: Lib. 1. v. 200 et Vida in Arte
Poetica Lib. I».

Cmab. 589-590. K crpoke 274 «Hei mihi qualis erat, quantum
mutatus ab illo»?’ cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3aIliCH 110
HIDKHEMY 1101110, 1tutaTe u3 «Mepycamumay Tacco (IV, 49, 3-4):

« F Quanto diversa, oime, da quel che pria

Visto altrove il suo volto avea ritratto!*®

Tasso. C 4. XLIX».

Cmnb. 597-598. K crpoke 324 «Venit summa dies et inelucta-
bile tempus»* cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3allUCH TI0
HIDKHEMY 1101110, iurate u3 «Mepycamumay Tacco (XX, 40, 6-8):

« F Vissi e regnai, non vivo or piu, ne regno;

Ben si puo dir: Noi fummo: a tutti ¢ giunto,

L’ultimo di, I’inevitabil punto.

Tasso. Cant: XIX Str: XL»™.

Cmn6. 603-604. K crpoke 367 «quondam etiam victis redit in
praecordia virtus»>' cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3aIIUCH 10
HIDKHEMY 1101110, iurate u3 «Mepycamumay Tacco (XIX, 44, 1-4):

« F Finalmente ritorna anco ne’vinti

La virtu, che’l timore avea fugata:

E i Franchi vincitori o son rispinti

O pur caggiono uccisi in su ’entrata.

Tasso. G. Liber. 19. XLIV»®.

% ([Hanexza crama] BCIATH YXOXUTh, NOMIATHYBILHCH.

7 «YBBI MHE, KAKMM OH ObIJ ¥ KaK H3MEHHIICS 110 CPABHEHHIO C TEM. ..».

%8 «HacKoJIbKO OHA OTIHYAIACH OT TOTO, B KAKOM OOIIHKE s IPEsk/Ie BHIEIA
ee JUIOo»!

o «[Ipuien nocneaHUN 1€Hb U HEMUHYEMBII CPOK».
30 «SI IPOKKI M OTLAPCTBOBA, | Ceifuac GObIIE He KUBY I HE LAPCTBYIO;
/ BIIOJTHE MOKHO CKa3aThb — MBI OBUIH, M BCEX HACTUT / TIOCIECTHUN JCHB,
Hen30eXHas TOUKa.

! (ouac naxe i MOGEKICHHBIM BO3BPAIIAETCS B CEP/LA 100IECThY.
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Cmnb. 663-664. K crpoke 792 «ter conatus ibi collo dare
bracchia circum»®® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3aIlUCH 110
HIDKHEMY 1101110, 1urate u3 «Mepycamumay Tacco (XIV, 6, 6-8):

« F Tre fiate le braccia al collo intorno,

Et (sic!) tre fiate in van cinta I’immago,

Fuggio, qual leve sonno (sic !), od aer vago.

Tasso. Cant: XIV. Str: VL.»*.

Takast ke CHOCKAa, HO IO BEpPXHEMY IIOJI0 C IUTATOM U3
«[enpuans» Bonbrepa (VI, 352-354):

« F Trois fois il tend les bras a cette ombre sacrée;

Trois fois son pére échappe a ses embrassements,

Tel qu’un leger nuage écarté par les vents™.

Henriade. Ch. VLy.

Knwura III.

Cmnb. 687—688. K ctpoke 98 «et nati natorum et qui nascentur
ab illis»® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3aI4CH 110 HIKHE-
My moJiio, rurare u3 «Mepycamumay Tacco (X, 76, 1-2):

« fDe’ figli i figli, e chi verra da quelli,

Quinci avran chiari, e memorandi esempi®’.

Tasso. C. X. Str: LXXVL».

Cma6. 711-712. B crpoke 236 momguepkuyto «Haud secus ad
iussi faciunt, tectosque per herbam»®, 3auepkryra onedarka B mpes-
sore ad, Ha BHEIITHEM I10Jie UCIIPABJICHO HA aC U JIaH MepeBo/I MO/I-
YEPKHYTOMY: «HEHHAUE KaKb MPUKA3ATbY.

B crpoke 251 «quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoeb.
Apol.»39 MOAYEPKHYTO MM ATIOJJTOHA M JaHAa OTCHUIKA KPECTHKOM

% «Hakomer M K MOGEKICHHBIM BO3Bpamaercs / 106IeCTb, KOTOPYIO
MpeX/ie MPOTHANI CTpax; / U moOeauTen-PpaHKH WIN MONAIOTCS Hazam, /
WJIY [1a/1a10T yOUTHIMU Ha BXOZIE».

33 TPHIKIBI TOTIA MBITATICS PYKAME OOHATH MICIOY.

3 «Tpu pasa OKpyKar0 pyKaMH LIeio: / i TPH pasa 00pas, BOTIIE OMOSCAH-
HBI, yOeras, Kak JeTKui COH WU OMyKAArOIIHA BO3TYX).

3 «TpmXIpl OH TSHET PYKH K 3TOH CBSIIEHHOH TEHH; / TPIKIBI OTEIll
YCKOJBb3aeT W3 ero oOBATHH, / Kak Jerkoe o0Jayko, OTOPOIICHHOE
BETpaMu».

«V1 CBIHBI CHIHOBEH, M KTO POJHUTCS OT HUX).

«CBIHOBBSI CBIHOBEH, W KTO TMOHAET OT HHUX, / 31ech OYyAyT HMETh
CJTaBHBIE U TAMSTHBIC IPUMEPED».

%8 «OHM 1enaloT He MHaue, KaK OBUTO MPHKA3AHO, ¥ CKPBIBAIOT B TPABEY.

¥ «To, uro [oTkpbut] ©edy Bcemorymwmii oren, a MHe Ded-ANOIOHY.

37
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K 06IHI/IpHOI\/'I 3aIUCH 10 HMKHUM IIOJISIM pa3BopoTa € III/IT&TOI7I nu3 4-
i kaury «l"eoprux» (525-527) (B TeKCTe BBIACICHO KYPCUBOM):

«t+ Vt maior sit energia, ad iram Harpiae terribilem expri-
mendam, uno nomine non contentus, quo designaret, duas ejus,
quas celeberrimas congerit appellationes. Mos est maioribus, vt in
imprecatiobus, hymnisque deorum, quae vel maxima cum
solemnitate fieri solebant, non tantum nomina nuda deorum; sed
etiam et cognomina et Epitheta, quibus invocati propitiores esse
censebantur addebant. Moris ratio, e natura videtur mihi deducta:
guoniam et nomina sola, personarum quas [d]iligimus, jam
amabiles, jam delectabiles sunt: Eurydicen vox ipsa et frigida
lingua, Ah! miseram Eurydicen anima fugiente vocabat: Eurydicen
toto referebant flumine ripae. Quorum vero favorem nobis
conciliare desideramus, nemo inficiat [= infitiatur?], vt eis honores,
quas [sic!] possumus maximas [sic!] offerre non studeamus. Hinc et
ingeniosa illa foecunditas inventorum nominum: hinc derivantur
omnia haec vocabula: divum pater atq. hominum rex, pater patriae,
princeps, Augustus etc. Hoc et sanctissimae scripturae, si fas est,
auctoritate probandum non refugerim: qua nempe, et verus deus, a
populo, quem eligerat sibi, tamen humano more appellari non
abhorruity®.

40 «nsa GospIiel sIPKOCTH, YTOOB! BBIPA3UTh YXKACHBIM THEB [ apmum, He
YIOBOJBCTBOBABIIHUCH AJIsl e¢ 0003HAYCHUS OJHUM UMECHEM HATPOMOKIAET
JIBA ¢ M3BECTHEWIINX HaWMEHOBaHWA. EcTh y ApeBHHX 00bIYail B Mole-
HUAX ¥ 00KECTBEHHBIX TMMHAX, KAKOBbIE OOBIYHO HCIOJHSINCH HAa BEIH-
Jalmux mpa3gHuKax, J00aBIsATh HE TOJBKO YUCThIE MMeHa OOTOB, HO U
MPO3BUINA M DMUTETH, TaK KAaK CUUTAIOCh, YTO HUX HCIOJIb30BaHUE B
BO33BaHMAX cjeyiaeT O0orop OoJiee O0JaroCKIOHHBIMHU. MHE Ka)eTcCs, 4YTo
OCHOBA 3TOTO OOBIYas €CTECTBEHHASA: BEIb W MPOCTO MMEHA TeX, KOTO MBI
MOOWUM, YK€ CaMH BBI3BIBAIOT JIFOOOBH M HACIAXKICHHE: «DBPUIUKY caM
roJIOC U XOJOIHBIN SI3bIK, O, HECUACTHYIO DBPHUIMKY OH 3BaJl JIbIXaHUEM
yracaromumM, JBPHUINKHA HMs HMOBTOPSUIM 3XOoM Oepera Bcelt pexu». Ecnn
K€ MBI Ybel 0JIarOCKJIIOHHOCTH K HaM XOTHM JOOUTHCS, HUKTO HE CTAHET
BO3pakaTh MPOTHB TOTO, YTOOBI MBI MTOCTAPAINCH BHIKa3aTh UM HACKOJIHKO
BO3MOXHO Ooibinue modectd. OTCIOa M TO TATAHTIMBOE Pa3HOOOpasue B
HAXOXXICHUU MMEH, OTCIO/Ia TIPOUCXOMSAT BCE 3TU CJIOBA: «POJUTENL OOTOB
U Jojed nmosenuTenb», otel] OTteyecTBa, MpHUHLENC, ABIYCT U T. . DTO
ke, €CJIM JI03BOJICHO, s Obl HE TNPEMUHYJ MOAKPENUTh aBTOPUTETOM
Cesmennoro [lucanus, B KOTOPOM, OYE€BHIHO, JIaXKe W MOITMHHBIN bor He
MPOTUBUTCS, YTOOBI €ro Ha3bIBAl BCE K€ IO YEIOBEUECKOMY OOBIYAr0
HapOJI, KOTOPBIN OH JUIsI ceOst BEIOpam».
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Hwxke mnomuepknyta ctpoka 257 «Ambesas subigat malis
absumere mensas» *', Ha BHeIIHeM TONe KOMMEHTApHil K Heil:
«nescio, an hoc figmentum Virgilianum dignum sit carmine
Epico?»*.

Cmn6. 729-730. Ilo HmWKHEMY TONI0 3alHCh MPEITOKEHUS,
KOTOpO€ HAXOAWTCS B Hayalle CleAyromeil crpaHuisl: «Al: Quem
tibi iam Troya peperit fumante Creusa»®.

Cmn6. 741-742. lloguepkHyThl cTpoku 426—429 c omucanuem
Cumwuiel «Prima hominis facies et pulchro pectore virgo / Pube
tenus, postrema immani corpore pistrix, / Delphinum caudas utero
commissa luporum»*. HampoTuB BbIeIEHHBIX CTPOK HAa BHEIIHEM
nosie kommenTapuit: «lllam esse ... Candidam succinctam latrantibus
inguina monstris. Vide Cyrin. v. 59. Idemque Ecloga VI.»*

Cmnb. 761-762. Ilomuepkayto B ctpoke 571 «sed horrificis
iuxta tonat Aetna ruinis»*®, ot Hee CHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM
F K 3a0MCH 10 HmxHeMy nomo: « F Totus versus, pura imitatio.
Principio enim quid nisi aestuatio in visceribus montis, per o et r
duplicatum expressa: horrificis jux. etc. Notanda quidem haec: cis
jux. Nunc quid? Explosio. Nempe ta tonat Aetna, quis ita Boetus, vt
haec inficiat? Post demum, fragoris istius Echo: ruinis»®’.

! (3aCTABHT MOXKMPATH YEIMOCTIMH OOBEICHHBIE CTOJIBDY (= JIETENIKH).
«He 3Haro, 1ocTONHA 7M1 3Ta BEIAYMKa Beprumnus snuueckoi IecHu?».

* AX, koero Tebe B Tpoe yxe mpimsmieiics poamna Kpeycay». Bropoe

MOJYCTHIINE CYUTACTCS HHTEPIIONIALIUEH.

# «CBepXy 4YeIOBEYECKOe JINIO U JeBa C NPEKPACHOH TPYJbI0 BIUIOTH 0

Mosica, a BHU3Y MOPCKOE YYJOBHIIE C TPOMAIHBIM TEIIOM, MEPEXOISIIIM

4yepe3 BOMYBU )KUBOTHI B XBOCTHI I€Tb()HHOBY.

*® Ar10 Ta, y Komopoii Geroe upeso onoscanu naiowue 4yoosuyd. CM.

Kupuc, ctux 59. Taxke Dxnora VI (ctux 75 — npum. miep.).».

*® (Ho psiioM rpoxoder ITHa, TPO3SIAS CTPALIHEIM 0OBATOMY.

T «Bech CTHX — CIUIOIIHOE [3Byko]moapakanue. CHauyana BeAb 4TO?

Harneranue B rimyOMHax cKalsibl, BBIpa)KEHHOE uyepe3 MOBTOp “0” u “I”,

“horrificis jux...” u T. 1. OTMETHTBH CTOMT 3TO: “CiS jux”. 3atem 4ro?

N3Bepxxenune. OueBunHo “ta tonat Aetna”, kto HacTobKo boaT, 4TOOBI 3TO

orpuniats? Hakoner, 5Xo 3Toro rpoxora: “ruinis”». bosr — dumocod-

CTOWK, OTPHIIABIINHN PSI/T TIOJIOXKEHUH CTOUITM3MA U B YaCTHOCTH BCEOOIIUI

noxap (4To 3BYYUT UPOHUYHO B KOHTEKCTE M3BEPIKEHUS DTHEI).



102 A. E. Benukos, M. B. Jlenunnenko, A. U. JIo0xxun

Knura IV.

Cmun6. 787-788. B crpoke 8 moguepkayTo «Cum sic unanimem
adloquitur male sana sororem»™, 0T moxUepPKHYTOrO CIIOBA CHOCKA
KOPPEKTOPCKMM 3HAYKOM F K 3aIlUCH 110 BHEIIHEMY OO

L’amour est de toutes les passion[s] celle, qui a le plus des
confidens. C’est un feu, qui veut toujours de la nourriture. Les
esprits sont agités, I’imagination enflammée. C’est une amorce
continuelle de s’entretenir de son erreur. Nous sentons, pour ainsi
dire, un torrent de sang se repandre et s’ecouler sans cesse de dessus
le coeur™.

C’est naturel, que de ne point oser méme prononcer le nom, le
simple nom de ce qu’on aime™.

Cmn6. 789-790. B crpoke 23 «...adgnosco veteris vestigia
flammae»™* cHocka B BHJIe KPECTHKA K 3aITHCH MO HIDKHEMY TIOJIIO:

«+ De mes feux mal éteints je reconnus la trace. Rac: Andr. Sc.
1. A. 1.5

K crpoke 24 «Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat»™
CHOCKa KOPPEKTOPCKUM 3HAYKOM # K 3aMUCH [0 HIKHEMY TOJTIO:

«# Ahi, che fiamma dal cielo anzi in me scenda,

Santa onesta, ch’io le tue leggi offenda®. Tasso Ger: Lib. Can:
IV. Str. LVIL».

K crpoke 28 «Ille meos, primus qui me sibi iunxit, amores»>
CHOCKAa KOPPEKTOPCKMM 3HAUKOM [ K 3aIUCH I10 HIKHEMY 100!

« F Ma flamme, pour Hector fut jadis allumée,

Avec lui, sous la tombe elle s’est enfermée®®. Rac: Andr.

8 «(Korma tak obpaTunace He B cebe K Apaxaiimei cectpe.
* (130 Bcex crpacteii MoGOBE — Ta, y KOTOPOil GOJIBIIE BCErO JIOBEPEH-
HBIX JIAI. DTO OTOHb, BEUHO JKKIYIIHNA MMUIINA. Y MBI BOJHYIOTCS, BOOOpa-
JKCHHE pacmalisieTcs. DTO TOCTOSHHAs Ha)KWBKa, MOOYKIArommias IoaIep-
JKHUBAaTh CBOE 3a0iykJeHue. MbI, Tak CKa3aTh, YyBCTBYEM, KaK IMOTOK
K(})OBI/I HETMPEeCTaHHO PaCTPOCTPAHSIETCS U BBITEKAET OT cepaia» (¢hp.).

%0 (3TO ecTECTBEHHO — He OCMEIMBATHCS JaKe IPOM3HECTH UMS, POCTOS
UMs TOTO, 4TO JIIOOHIIBY (Pp.).

51 «...y3HAI0 Clie/bl GBIIOTO TLUIAMEHHY.

2 Y3HAK0 CIIe/l MOETO HeMIOTYXIIEro OrHs.

%% (Ho earo, 9ToObI PEXK/IE MEHS XOTh ObI U 36MJISL COBCEM ITOTTIOTHIIA.
> «Ali, mycTh HEOECHOE TUTaMsI paHbIIEe COWJET Ha MEHs, / CBITas YECTh,
4yeM 51 ObI HapyIITUJIa TBOU 3aKOHBD».

% ([ITycTb] TOT, KTO IEPBBIM MeHs ceGe B3I, MO JIOGOBE. .. ».
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Cmab. 791-792. K crpoke 32 «Solane perpetua maerens carpere
iuventa»®’ CHOCKa B BHJe KPECTHKA K 3aITHCH IO HIDKHEMY IOJIO:

«+ Vide initium Amintae, ubi celeb: Tasso hoc ita exprimit58:

Vorrai dungue pur, Silvia,

Da i piaceri di Venere lontana,

Menarne tu questa tua giovinezza?

Ne’l dolce nome di Madre udirai?

N¢ intorno ti vedrai vezzosamente

Scherzar i figli pargoletti?»®

Cmn6. 799-800. B ctpokax 63-64 nomuepknyto «Instauratque
diem donis, pecudumgque reclusis / Pectoribus inhians spirantia
consulit exta»™, B Hauame MOTUEPKHYTOrO CHOCKA KOPPEKTOPCKHM
3HAUKOM F K 3aIIUCH II0 BEPXHEMY MOJIIO:

«?2 1

Moi-méme des victimes a toute heure entourée,

Je cherchois dans leurs flanc ma raison égarée.

D’un incurable amour, remeédes impuissants.

Phédre. Racine.».

MypaBbeB HCHIpaBWI IU(PpaMu OIMIMOKY CBOECTO IUTHPOBAHHS
Pacuna. JI0JoKHO OBITH.

«De victimes moi-méme a toute heure entourée, Je cherchais
dans leurs flancs ma raison égarée. D’un incurable amour remedes
impuissants!» [Acte 1, scene 3.8

B crpoke 79 «exposcit pendetque iterum narrantis ab ore»
KPECTHKOM OT cjioBa «pendetque» CHOCKA K 3alMCH MO HIKHEMY
HOJIIO:

62

% «Moe miams KOria-To 3arioch s I'ekropa; / BMeCTe C HHM OHO
CKPBUIOCH B MOTHITY».

" «ByIelb ¥ THI OJMHOKAs BCIO MOJIOIOCTB CHEIATHCS B TOCKE.

%8 (IlocMOTpH HaYaI0 «AMHHTBD», TI¢ 3HAMEHUTBIHA Tacco BHIPASHII 9TO TAK».
% «Crano ObITh, ThI 3ax04elib, CHIIBbBUS, / YAATHBIINCH OT yTeX BeHepsl, /
TaKk M MPOBECTH CBOIO MOJIOAOCTH? / W He yChbIMUIIG CIaaKoro odparie-
HUs “Matp”? / U He yBUAWIIB, KaK MHJIO BOKPYT / MTPalOT MaJICHHKHE
JIETKU?»

0 «B030GHOBNSIET J1GHb JapaMH W, PACKPHIB UPEBO IKEPTBEHHBIX
JKUBOTHBIX, U3y4aeT, BCMATPHUBASCH, IBIMSIIHECS BHYTPEHHOCTH.

o1 «bynyun cama Bcerna okpy)keHa XEPTBEHHBIMH JKUBOTHBIMH, / 51 B HX
Ookax HCKama CBOW COWTHIH C MyTH paccynok. / beccnipHbBIE JekapcTBa
IUTSL HEN3IIEYUMOM JTI00BH ! »

62 «McnpammBaeT i BHOBb BIICPSETCS B YCTA PACCKA3UHMKAY.
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«+ (Rinaldo) ... che da la bocca intento pende,

Di Guelfo, e i chiari antichi essempi apprende®.

Tasso. Ger. Lib: C. I. St: X».

Cmz6. 801-802. K ctpoke 94 «Tuque puerque tuus; magnum et
memorabile numen»™ cHOCKa KOPPEKTOPCKUM 3HAUKOM F K 3aIMcH
MO HIDKHEMY TTOJTIO:

« F Il semble que Racine ait eu en vue ces vers, quand il fait dire
a Phedre, Act: 1. Sc: V.

Les dieux m’en sont temoins, ces dieux, qui dans mon flanc,

Ont allumé le feu fatal a tout mon sang.

Ces dieux, qui se sont fait, une gloire cruelle,

De seduire le coeur, d’une foible mortelle»®.

Cmn6. 815-816. K crpoke 188 «Tam ficti pravique tenax quam
nuntia veri» ® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3alMCH IIO
HWKHEMY TOJIIO:

«F Dit partout ce qu’il sait, et ce qu’il ne sait pas. Boil. Lutr:
Ch. 1I*".

Du vrai, come du faux, la prompte messagere,

Qui s’accroit dans sa course, et d’une aile legere,

Plus prompte que le temps vole au dela des mers,

Passe d’un Pole a I’autre, et remplit ’univers:

Ce monstre composé d’yeux, de bouches, d’oreilles,

Qui celebre des Rois, la honte ou les merveilles.

Voltaire. Henr: Ch: VIII»®,

63 «[3ameuaert, uro Punanpno] oueHp BHUMaTenbHO ciymaer / ['Benbda u
BBIYYUBAET CJIaBHbIE NpeBHME mpuMepbl» (Tacco BoCIpou3Be JaTHHCKUIA
000pOT «BHUCHET C YCT»).

%4 «ThI 1 TBOI MaJIbUNIIKA; BEJIUKAS 1 JOCTONAMSTHAS CHIIA.

% «Kaskercst, 4To PaciH MMel B BHLY 5TH CTHXH, KOTJA BJIOXKHI B YCTa
Oenprl, peficts. I, cuena V: «borm MHe cBHmeTenu, OOTH, KOTOpHIE B
MoeM OOKy / pa3orjiu OroHb, POKOBOM JJIsl BCei Moe# KpoBu, — / Dt
60ru, KOTOpBIE JOOMIIMCH JKECTOKOI CIIaBBI T€M, / 9TO COOA3HIIN CEpAIe
c1aboi CMEepPTHOWY.

66 «Croub e 1erKkas B BBIAYMKAX 1 KIEBETE, KaK U BECTHHI[A TIPABJIBD.

%7 ([ OBOPHT MOBCIOMY TO, UTO 3HACT, H TO, YETO HE 3HACTY.

® «(McTHHBI, KaK M JDKH, BCEI/J[a TOTOBasi BECTHHIE, / PACTYIIAs 110 Mepe
cBoero Gera ¥ C JIETKAM KPbLIOM, / IPOBOPHEE BPEMEHHU JIETHT 3a MOpsi, /
MPOXOIUT OT OJHOTO IOJIIOCA IO APYTOTO, ¥ HATIONHSAET BCEICHHYIO: / 3TO
YyJOBHINE, COCTOAIIEE W3 IJIa3, yCT M YIIEH, pasrilamiaoniee CTHII U
yyneca napem».
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B crpoke 193 «Nunc hiemem inter se luxu, guam longa,
fovere»® MoXUEPKHYTO M MOMEYEHO 3HAKOM CHOCKH B BHJIE KPECTH-
Ka K 3aIiCH Ha BHEUTHEM ITOJIE!

«+ pro tota. Exempla non desunt: ipse [sic!] idemque Virgilio.
C. VIl v. 84.

Tybris ea fluvium, quam longa est, nocte tumentem Leniit. Porro
Ovidius: Et vacuus somno noctem, quam longa, peregi. Amor: I. El:
2. v. 3. Vide Fund: Styli. 80.p:»".

Cmn6. 817-824. 3anucu 1o HIKHUM TIOJISIM UMEIOT OTHOIICHUE
K TpeApIaymuM cTpokam 173-177, 181183, mockonbKy mpescTaB-
JSIOT co00M mepeBonabl 3THX cTpok M.B. JlomoHOCOBa, a Takxke
pasBuTHe obOpaza MoJBB U ciaBbl y OBuaus, Mapunu, Bonbrepa,
Byano, XK.-b. Pycco:

«Y Kb claBa 0 rpajiaMb, ObICTPO Te4eTh JIUBIHCKUM®D,

Bo Bceli moacoaHeUHOM cero 37a 3isie HbTb,

[TpoBopHa u 601pa, pacTeTh Bb MYyTH CBOEM®b.

XO0Th crIépBa U MaJia, U XOJUTH OOS3IIUBO,

Ho Bckoph 10 HeOech ri1aBy CBOIO BO3HOCHTb.

* % %

[Moxb KakIbIMB Ta IEPOMb UMbBETh OBICTPHI OYH,

U ymm, u ycTa rnacsiy 0e3npecTaHHo.

Jlomon: Purop: ct. 160.

Ma, precorsa ¢ la fama, apportatrice

De’ veraci romori, ¢ de’ bugiardi’.

Tasso. C. I. Str. LXXXI.

Videsis Ovidium, ubi domicilium Famae sistit. Metam: lib. XII.
V. 39. [Cchuika JaeTcs Ha HA4ajo OMHMCAHUS MECTONPEOBIBAHUS
MosiBbI, 3TO Kak pa3 39 CTHX; a IUTHPYIOTCS CTHXH 54—55]

Mixtaque cum veris, passim commenta vagantur,

Millia rumorum.

6 «Teneps OHM POCKOUIBIO Pa30aBIAIOT 3UMY, KaKoil OBl MONTOH [0OHA HU
ObL1a], APYT C APYTOM.

«[B 3Ha4YeHMH]| BCIO [3UMY], MPUMEpPOB MHOrO, caMm Beprummii To xe:
necHb 8, ctux 84: Tubp cmsaeuunr nomom 8 my HO4b, CKOab Obl 001201 [oHa
Hu] 6vira. 3ateM OBunmuit: M jauwienuvill cHa s Npogel HOUb, CKOAb Dbl
ooneoil [ona nu 6winaj. JIroboBHble merun, kH.1 1.2 ctux3. Cm. Fund.
Styli ctp. 80». lo. Gottl. Heineccii Fundamenta Styli cultioris Omnibus lo.
Matthiae Gesneri animadversionibus, emendationibus, additamentis, et
praefatione locupletata... Lipsiae: Sumptibus Caspari Fritsch. 1766. Dta
KHHUTra uMeeTcst B Onbanoreke MypasbeBsix: mmdp: Myp. 9 Cf 9.
™ «Ho omepenia MOJIBA, HOCHTE/IbHHLA HCTHHHBIX CITYXOB H JDKHBBIX).
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Hoc etiam aemulatus est celeber: Rousseau in Oda, quam Princ:
Eugenio inscripsit’:

Quelle est cette Deesse enorme,

Ou plutot ce monstre difforme,

Tout couvert d’oreilles et d’yeux?

Dont la voix ressemble au tonnerre,

Et qui, des pieds touchant la terre,

Cache sa tete dans les cieux?

C’est I’inconstante renommée,

Qui sans cesse les yeux ouverts,

Fait sa revue accoutumée

Dans tous les coins de I’univers.

Toujours vaine, toujours errante,

Et messagere indifferente

Des verites et de ’erreur:

Sa voix en merveilles feconde,

Va chez tous les peuples du monde,

Semer le bruit et la terreur”.

Cmanb6. 823-824. Non absimili ratione, sonat istud clar: Marini,
...la fama,

Che del falso, e del ver divulga il grido™.

Strag. Degli Innoc: Lib: I1. Str. XXXI.

Et idem qui ante, Ovidius:

... fama loquax ...

... Quae veris addere falsa,

Gaudet, ete [sic!] minimo, sua per mendacia crescit.”

2 «[ocMotpu, ecmi yrogHo, OBHIMA, IIe OH PAacIojaraet OOHTATHIIE
Monser — «Metamopo3bl», KH. 12, co ctuxa 39.: ¥ cmewannvie ¢ npas-
001l N0GCIOY ONYHCOAIOM BbIMBICbI, MbICAYU CAYX08. ITOMY K€ MECTY
noapaxai sHaMeHuTenmii Pycco B “One Ilpunny EBrennio”».

«Uto 3TO 32 TpOMajHAasA OOTHHS, / MIIH, CKOpee, OTBPATUTENHHOE UyI0BH-
m1e, / Bce MOKphIToe ymamu u rimazaMu? / Ta, deit rosioc HalmlOMHUHAET TPOM,
W KOTOpasi, HOraMM Kacasch 3eMJIM, / MpsueT ronoBy B Hebecax? / OTo
HETIOCTOsIHHAS ClIaBa, / KOTOpasi, HE CMBIKasl TJ1a3, IPUBBIYHO 0003peBaeT /
BCE YrOJIKM BcesleHHOW. / Beerna mycrasi, Bcerna Opoasyast / M paBHO TyIII-
Hasl BECTHUIIA / UCTHH | 3a0TyXJIeHUS: / €€ TOJI0C, TUIOJOBHUTHIN dyaecaMu,
OTIIPABIISIETCS y BCEX HAPOJIOB 3eMJIH PacceBaTh IIYM M CTPAX».
™ «IToxoxum 06pazom 3Byunt 310 [Mecto] craBHoro Mapuuo: MoiBa, /
KOTOpast ¥ JDKH, U HCTUHBI PacIIpOCTPAHSIET KPUK.
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Metam: Lib: IX. v. 139.

Cmn6. 835-836. Ha BHemHeMm monie, HanpotuB ctpok 301-330
sammck: «Did: Trag. M. Mur.

Act 111 Sc. IV».

B tom xe rogy M. H. MypaBbeB 3aBepiunl Tparenuro «/Jlumnona»
(B 3-x nOeWcTBHAX; maTra OKOHYAHHWA paboOThl 00O03HAaYeHA B
pykomucu: «1774 roga 9 maits»). [IponsBenenre He yAOBIETBOPIIIO
aBTOpa: BIIOCJICICTBHM OH HE pa3 KPUTHUECKU OT3BIBAJICA O «CEH
JUKOW Tpareiuuw», TO B KPUTHYECKOH aBTOPEICH3WH, TO B
aBrodnurpamMmme. Toibko MoHOJOT J[MAOHBI W3 sBJI. 5 (B 3ammcH
MypaBbeBa 310 criena 4) a. III B mepepaboTaHHOM BHjaE C 3aril.
«KanoOsl IuJ0HBD U MO3ar0JOBKOM «IpaMaTHYECKUH OTPHIBOK)
(mpu xu3HU He omyOnMKoBaH) ObUT BKJIOUYEeH B Hadanme 1800-x B
pykomucHoe «CobpaHue CTI/IXOTBOpeHI/If/'I»m.

B crpoke 334 «Enumerare vales, numguam, regina, negabo»’’
CHOCKA KOPPEKTOPCKHMM 3HAYKOM F K 3aIIUCH 10 HIDKHEMY MOJIIO:

«F Hic alludit celeb: Boileau, ubi in pluteo suo, textorem
capillamentorum ita loquentem, profert.

Ma feme, lui dit-il d’une voix douce et fiere,

Je ne veux point nier, les solides bienfaits

Dont ton amour prodigue a comblé mes souhaits.

Et le Rhin de ses flots ira grossir la Loire,

Avant que tes faveurs, sortent de ma mémoire’.

Lutrin. Ch. IL».

Cmn6. 839-840. B crpoke 340 «Me si fata meis paterentur
ducere vitam»’® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM # K 3alHCH IO
HIDKHEMY TI0JTIO:

™ «H Bce TOT kKe, 4ro W mpexae, Oeummii: ... Monea 6oimausas...
Komopas paoa 000asnamev K npagde 0OMan u u3 Maio2o pacmem 01aco-
oapst ceoetl IxHcU».

"¢ Ony6aukoeaso (Muravyov 1967: 90-91).

7«8 uuKora He Gy/y OTPHIATE, APHIA, YTO Thl MOYKEIb IEPEUHCITHTEY.
"8 (310 0BBITPHIBACT 3HAMEHHUTHIH Byano, korna B coem “Haroe” n3o6pa-
JKaeT MOCTIKEpPa, ToBOpsIIero Tak: JKeHa Mosi, — roBOPHUT OH € T0JI0COM
HEXXHBIM M 0JaropojHbIM, — / 5 HUMaJIO HE JKeJIAl0 OTPUIATh IPOYHbIE
OmarojessHus, / KOTOPHIMH TBOSI IIEApasi TFOOOBh OTBETHIIA MOUM IOXKeEJa-
HusM. / 1 Peiin cBomMu BotHaMu HamoiHHAT Jlyapy / mpeskne, 4eM TBOM
OnarojiesiHus BbINALYT U3 Moeil mamstuy. 11, 38—42.

" (Ecmu 6l Cynpba TO3BONMIA MHE YIPAaBISATh JKH3HBIO MO MOEMY
[mounny]».
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«Facete vertit hoc Boileau in ridiculum, wubi artificem
capillamentorum, ita inducit, ad uxorem suam loguentem®:

Si le ciel en mes mains, eut mis ma destinée,

Nous aurions fui touts deux, le joug de I’hyménée;

Et sans nous opposer, ces devoirs pretendus,

Nous gouterions encor, des plaisirs defendus.

Lutrin. Ch. II»™.

Cmn6. 843-844. B ctpoke 340 «Nec tibi diva parens, generis
nec Dardanus auctor»® cHocka KOpPpeKTOPCKMM 3HA4uKOM # K 3aITH-
CSIM IO HW)KHEMY M BHEIITHEMY ITOJISX

«# HbTb TBI HE OTH MIOACH Ha CBBTH MpoH3BENCHHA,

TwI TFOTOM JILBULICIO Bb TIYXHXb JThcaxb pOKICHHA

Wnu BO3MUTaHA THI THTPOBBIMB MIICKOMb.

Cym: Xop: IV. 7. (CymapokoB. Xopes).

# hoc sic imitatus est clarissimus Tasso in opere suo de
Jerosolyma liberata, ex persona Armidae; Lib. XVII [aa camom mene
XVI]. Stroph: LVII®

Ne’ te Sophia produsse, € non sei nato,

De I’ Attio sangue tu: te I’onda insana,

Del mar produsse e’l Caucaso gelato;

E le mame allattar di Tigre Ircana.

Che dissimulo io piu? 'uomo spietato

Pur un segno non die di mente umana»®.

B crtpoke 368 «Nam quid dissimulo aut quae me ad maiora
reservo?»®° CHOCKa B BHJIe KPECTHKA K 3AITICH MO BHEIIHEMY ITOJIIO;

«+ Que sert de se flatter?®® Rac: Iph. <Iphigénie> Act. I. Sc. 1.

% M3smmo Byamo ofpamaer 5T0 B CMeIIHOE, KOTa H300pakaer

MOCTIDKEPA, TOBOPSIILIETO CBOCH KEHE CIIEAYIOIIee»:

81 «Ecim Gbl HE6O BPYHHIIO MOKO CYI60Y B MOH PyKH, / MBI 062 H36exanm

6b1 ura 'mMmenest; / 1, He cTaBs nepes coOOH MPENATCTBUI B BUE MHUMOTO

Jonra, / Mbl OBl JI0 CHX TOp HAacIaXJAJIUCh 3alPETHHIMH YAOBOJIBCTBUS-

muy». «Hamoit», mecus Il [45-48].

82 «He Gorums TeGe poauTensHuNa i He JlapaH poIoHAYATEHHKY.

8 (Tak stomy mompaxan crapueiimmii Tacco B cBoeM «OCBOBOKICHHOM

Hepycanumey, ot [nuna] Apmuasl; necHs 16, crpoda 57»

8 «Tebs mpomssena Ha ceer He CO(US, U THI POJUICS HE OT KPOBH DCTe:

TeOst 6e3yMHast BoJIHa / MOpsI IIPOM3BENIa Ha CBET U JieasHol KaBkas; / 1 Tb

MHJI MOJIOKO W3 BBIMEHHM THPKaHCKOW Turpuipsl. YTto s Taroch jonee?

HEMMJIOCEPIHBIN MY’X / HE Jajl HU €IMHOTO 3HAKa YeJI0BEYECKOTO pa3yMay.
«3adeM MHE TPHUTBOPATHCSA WM Oepedb cedst A Kakoif-To Oosbrien

[oOumbI]?».
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Car enfin qui m’arrete? Et quelle autre assurance,
Demanderais-je encor, de son indifference?
L’ingrat est-il touché de mes empressements?
L’amour méme entre-t-il dans ses raisonnements
Rac: Bajaz: < Bajazet > Act: Il. Sc. I.

Cmn6. 845-846. Ton ctpokoit 419 «Hunc ego si potui tantum
sperare dolorem» *® B Buge CHOCKH HuTaTa W3 «AHIPOMAXH»
Pacuna:

«+ Grace aux Dieux! mon malheur passe mon espérance®.

Racine. Andr:» [Acte V, Sc. 5].

B crpoxke 381 «l, sequere ltaliam ventis, pete regna per undas»™
CHOCKa KOPPEKTOPCKMM 3HAYKOM F K 3alMCIM 10 HIKHEMY |
BHEIITHEMY TOJISX:

« [ Vattene pur, crudel, con quella pace,

Che lasci a me: vattene iniquo omai.

Me tosto ignudo spirto, ombra seguace

Indivisibilmente a tergo avrai,

Nova furia, co’ serpi, e con la face,

Tanto t’agitero quanto t’amai.

E s’¢ destin, ch’esca del mar, che schivi

Gli scogli, e I’onde e che a la pugna arrivi:

87

La tra’l sangue e le morti egro giacente
Mi pagherai le pene, empio guerriero.
Per nome Armida chiamerai sovente
Ne gli ultimi singulti: udir cio spero”.
Or qui manco lo spirto a la dolente,

N¢é questo ultimo suono espresse intero;
E cadde tramortita e si diffuse

Di gelato sudore, e i lumi chiuse™.

8 «Ur0 11011B3b1 THCTHTHCS [Hapexmoit] 7».

8 «Benp, B KOHIIE KOHIIOB, KTO MEHSI OCTAHOBUT? W KaKOTO eIlle YBepeHUs /
JIOJDKHA 51 TpeOoBaTh B ero paBHOAymuu? / Pa3se HeOmarogapHOro TpoHY-
110 Moe ycepaue? Cama I000Bb pa3Be BXOINT B €0 PaCCyKICHUA?»

88 «Ecym GBI st MOTIIA OXKHJIATH ITONO — TAKOTO — CTpaJaHus».

o «brmaromapHoCcTh O0raM! Moe HecuacThe MPEBOCXOIUT MO HAJICHKITY».

% «nn, cnenyit B Utanuio o BeTpy, UIIM 1IapCTBa 32 BOJTHAMM.

o «YX0IH, JKECTOKUH, ¢ TaKUM MHPOM, / KaKOW ThI OCTaBJSEIlb MHE:
YXOaH, HaKoOHeIl, 3ojei. S Bckope Oymy /utst Te0si HaruM JyXOM, TEHbBIO,
clenyromiel / HeoTCTynmHO 3a cruHolo; / HoBas dypus, co 3mesmu u c
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Tasso. Ger. Lib. Cant: XVI. Str. LIX et LX.

In sequentibus desperatio Aeneae videtur mihi frigidior expressa
ac Renaldi®.

Forse cambio color? forse al mio duolo

Bagno almen gli occhi, o sparse un sospir solo?®

Simile quoddam sonat et hoc nostri celeber: Sumarokoff, in
Tragedia sua, falsus Demetrius inscripta, Act: Il. Sc. 1%,

W3b Taprapa Tebst Merepa Bo3MeTana,

KaBkasb 1051 poans, Upkanis nutana.

Jam non audeo post tanta exempla, profferre hic quantumcum-
que de meo; est enim in tentata a me Tragedia Didone, imitatio
huius Virgiliani. Act: IIL. Sc. VI»* :

[Iponomxenue 3Toi 3amucy Ha HUKHEM ToIe cTi10. 847-848:

He cbiab Oorununb ThI, HEe Jladpaans npapoauTesb,

Herbpmuoii! T KaBass [Sic!] u3b kaMHel TOPOANITS,

Bb MpkaHCKUXB ThI CTEMSIXb, MIIEKO 3JIbIXb TUTPOBD MUITb.

3arbmsb, uro OyaeTs Mub, Bb mpuTBOpCcTBE OE3mone3HoMb?

Korzaa onb Bo3pblAamb, MEHS 3psa Bb TOKL cie3Homb. ELC.».

Hwxe nurara u3z «®enpe» PacuHa, KoTOpas ONpoAoKeHa Ha
HIDKHEM TI0JIe CIIeAyIoNIeH cTtpanule, cib. 849-850:

«C’est ce ¢a, que Racine a suivi dans sa Phedre, Acte III. Sc: 1.

Va trouver de ma part, ce jeune ambitieux

(hakenomM, / Tak ke CHIIBHO 5 Oyqy My4YHThH TeOs, kKak TeOs mrobmma. / U
€CII Cynp0€e YroJHO, YTOOBI THI BBIIIET U3 MOPS, / 9TOOBI H30ekKa CKal ’
BOJIH, M NPHUOBLT K OuTBe — / TaM, cpean KpoBU W MEpTBELIOB / ThI JieXkKa,
CKOpOHBIH, BO3JAlllb MHE II0 3aciyram, HeuecTuBbld BouH. / [lo umeHu
Apmuny He pa3 Oynenis 3BaTh / B MOCIACIHUX CTOHAX: S HAICHOCh YCIIbI-
maTh 3T0. / 37Iech CTpajlanile He XBaTalo yKe AyXa, / U 3TOT MOCJIETHUH
3BYK HE BBIPa3ui Bcero; / M ymana 0e3 4yBCTB, M NMOKPBUIACH / JIEITHBIM
MOTOM, U 09U CMEKHIIaY.

%2 «B CeAyIOUMX CTHXAX, KAK MHE Ka)XKETCSs, OTYAsHHE DHes BBIPAKEHO
cJiepXKaHHEH 1Mo CpaBHEHUIO ¢ [oT4asiHueM | PUHANBI0».

% «Moxer OBITh, y HETO U3MEHMJICS TBET nia? MoKeT, Ha MO0 00JIb / OH
XOTs1 ObI OMOYIII TJI3a WITU IIPOPOHMIT XOTh 01IuH B310X?» (Ctpoda 57).

% «HeckonbKO TOXOXKE 3BYYHT H BOT 5TO M3 HAIIEr0 3HAMEHHTEHIIEro
CymapokoBa, B ero tpareauu «dumutpuit Camo3BaHen» IeHCTBUE 2,
sBIeHHE 1:»

% V3K 51 He [ep3aio TOCyIe TAKMX MPHMEPOB JaTh 37€Ch YTO-TO M3 MOETO;
B€Jlb €CTh B IIPEAIPUHATON MHOIO Tpareauu «lunoHa» noxpaxaHue 3TOMy
[mMecTy] Beprunus, neiictsue 3, siBineHue 6»:
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Pour le fléchir enfin tente tous les moyens,

Tes discours trouveront plus d’acces que les miens ;

Presse, pleure, gémis, plains-lui Phedre mourante.

Ne rougis point de prendre une voix suppliante,

Je t’avourai de tout; je n’espere qu’en toi.

Va, j’attens ton retour, pour disposer de moi.n®.

Cmn6. 851-852. B ctpoke 451 «Mortem orat; taedet caeli
convexa tueri»’’ MOIYEPKHYTO U OTMEUEHA CHOCKA KOPPEKTOPCKHM
3HaUKOM F K 3aIlMCH HA BHEIIHEM IOJE:

« F La mort est le seul Dieu, quel j’osais implorer®, Phedrey.
[Acte IV. Sc. 6].

Cmnb. 863-864. B ctpoke 595 «Quid loquor? aut ubi sum? quae
mentem insania mutat?»*® cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K
3allUCH IO BHEITHEMY MTOJIIO:

« F Ma dove son? che parlo?

Misera Armida, allor dovevi, e degno

ben era, in quel crudele incrudelire,

che tu prigion "avesti'®.

Tasso. Ibid. [XVI. Str. 64-65].

B ctpoke 597 «Tum decuit, cum sceptra dabas. en dextra
fidesque» ' cHOCKAa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM # K 3allHCH IO
BHEIITHEMY TOJTIO:

«# Tu pleures, malheureuse! Ah! tu devais pleurer,

Lorsque, d’un vain desir, a ta perte poussée,

. <y r 102
Tu congus de le voir, la premiére pensée'®.

% «/mn, Hafigw OT MOEro MMEHH JTOr0 IOHOTO 4ecTomrobma... McmelTait
HaKOHEI[ BCE CPENICTBA, YTOOBI CKIOHHUTH €ro; / TBOMM pedaM MOICTYII
Oyzer serue, yem MomM; / JlaBu Ha Hero, IU1a4yb, CTCHAM, JKAIyicA Ha TO,
yto Denmpa mpu cMepTH; / HIMaNo HE CTHIIUCH MPHUOSTHYTHh K MOJIALICMY
rojiocy, / s omoOpro TeOs BO BCeM; s HAJACKOCh TOJbKO Ha TeOst. / Wmn, s
O’KH/Ial0 TBOETO BO3BPAIIEHU, YTOOBI pacroaraTtb co00i».

97 «CMepTh yMOJISIeT; HEBEIHOCHMO CMOTPETh Ha CBOJ] HEOECH.

% «CMepTh — eIMHCTBEHHBI GOT, KOTOPOTO 5 OCMEIHBAIACH YMOJIST.

% U0 5 roBopro? U rxe s? Uto 3a 6e3ymune MyTUT pazym?».

% «Ho rae 1?7 u uto roopro? / bexnas Apmunia, Torna Tel 10JDKHA ObLIa, /
1 OBIJIO 3TO BECbMa JIOCTOMHO, / JKECTOKO NOCTYIHTH C 3THM KECTOKHM
YEJIOBEKOM, / KOTOPOTO THI JepkKaiia B TUICHY.

! «Torma mnomoGano, xorma orgaBana Thl BiacTs. Ce gecHHna u
BEPHOCTBY.



112 A. E. Bemmkos, M. B. JIleaunnenko, A. U. JIro6xuH

Rac: Bajaz: A: IV» [Sc. 5].

Cmn6. 871-876. K crpoxam 690-692:

«Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit

ter revoluta toro est oculisque errantibus alto

quaesivit caelo lucem ingemuitque reperta»'® crocka Koppek-
TOPCKMM 3HAYKOM F K 3aIUCSAM I10 HIKHUM IOJISIM TPEX CTPAaHHUIL

« F Ici, vous croyez voir la reine de Carthage,

Son front est entouré d’un funébre nuage

Luttant contre la mort qu’elle porte en son sein

Trois fois elle s’eleve et retombe soudain.

Ses regards moribonds ou 1’amour brille encore,

Paraissent rappeller le guerrier qu’elle adore.

Elle pleure, soupire et dans son desespoir,

Elle cherche le jour, et gémit de le voir'™.

Doraty.

[Dorat, Claude-Joseph. La déclamation théatrale. Poéme
didactique en trois chants. 291-298.]

Hanee xomMMmeHTapuii K 3ToM 3anucu: « F Hic pertinet imitata
descriptio mortis Didoni [sic!], in Poemate celeberrimi Torquati
Tassi'®:

Cade; e gli occhi, ch’a pen aprir si ponno;

Dura quiete preme, e ferreo sonno.

Gli appri tre volte, e i dolci rai del cielo,

Cerco fruire e sovra un braccio s’alzarsi,

E tre volte ricadde, e fosco velo,

Gli occhi adombro, che stanchi al fin serrarsi;

102 (Trr miavenib, HecuacTHas! Ax! Thl JoJDKHA ObLIA IJIaKaTh, / KOrAa, OT

TIIETHOTO JKEJaHWs, IBUKIMasi Ha COOCTBEHHYIO ITOTHOEIh, / TH BO3BIMENa
TIEPBYIO MBICITB YBUICTH €TOY.

103 Tprk1B1, OTIMpPASsICh HA JIOKOTh, MPHIIOAHAMAIA CeOsi, BCTABast, TPHK/IBI
CKaThIBATAaCh HA JIOXKE, W OJyXIAIOIIMMHU TJIa3aMH HCKajia Ha BBICOKOM
HeOe cBeTa, ¥ Halis1 CTOHAIAY.

104 «B3mech, Kak BBl Aymaere, BBl BuauTe mapuiy KapgareHa, / ee weno
OKpYXXEHO CKOpOHBIM 001akoM. / OHa GOpeTcst co CMEpPThI0, KOTOPYIO HECeT B
cBoeM JIoHe, / TpIkapl OHa IOAHUMAETCS U ToT4ac nagaet. / Ee ymuparo-
IIMEe B30PHI, B KOTOPBIX BCE €IIE CUSICT JI0O0BB, / KaXKeTCs, HAIIOMHHAIOT O
BOMHE, KOTOpPOro oHa oOoxaeT. / OHa MmadeT, B3ABIXA€T U B OTYASIHUH /
HIICT ACHb U CTOHET, BUOS €TOM».

105 «Crona oTHOCHTCS TOApPAKAHHE OMHCAHHIO CMEPTH JIHIOHBI B T09Me
3HameHuTenero TopkBaTo Tacco:».
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Si dissolvono i membri; e’l mortal gelo,

Inrigiditi e di sudor gli ha sparsi'®.

Canto III. Str. XLVI».

«Hoc ipsum ita sonat ruthenice redditum in Poemate de
Obsidione Narvae'®'»'%:

Tpu kpaTsl OHB BCTasA, HA JIOKOThH OMHPAJICS,

Tpu kpaTsl HAIIG YTk, U cBETH y3pbTh cTaparcs,

VY3pbab u Bo3cronans. U np:

In translatione Italiana vero CIl: Annibalis Caro, sequenti
modo*®:

Tre volte sopra il cubito risorse

Tre volte cadde e la terza giaque

E gli occhi volti al ciel quasi cercando

Veder la lume; poi che vista ’hebbe

Ne sospiro»*™°.

Cmno. 877-878. B ctpoke 701 «Mille trahens varios adverso
sole colores»™! cHOCKa KOPPEKTOPCKHM 3HAYKOM F K 3aIllUCH HHX-
HEM T110J1e, IpeCTaBIIstoNIeH co0o0it mepeBoa M. H. MypaBbesa:

1% «Om mamaer; m oum, KOTOpbIC €IBA yHACTCS OTKPHITH, / CIABIMBACT
JKECTKHU TIOKOW M Kele3HBIH COH. / OH OTKPBUI WX TPIDKIBI, U TPIKIBI
CJIQJIOCTHBIMM HEOECHBIMH JIy4aMH / TBITAJCS HACIaAMThCS W IIPHIION-
HATBHCS Ha PyKe, / U TPHXKIIBI NIaJjall BHOBb, U YE€PHOE TIOKPHIBAJIO / OCEHUIIO
r7a3a, KOTOpble, HAaKOHEl, YTOMMJINCh U CMEXWINCH; / pacraiach CBA3b
YWICHOB, M CMEPTEIBHBIN X0JI0/ / cAea uX TBEPIbIMHU U OKPOIIMII TIOTOMY.
107 «Camo 310 [MecTo] Tak 3BYYHUT B Iepefiaue Ha PYCCKHUU SA3BIK B MO3ME
“Ocana Hapsbr”».
%8B 1775 r. M. H. MypaBbeB paboTtan Haja modmamu «PazapakeHHbII
Axumnecy n «Ocana Hapsey. U3 mucema k oty ot 15 aBrycra 1777
(mucemo 9): «ObGenman s Buepack y Muxamna MarBeeBrua XepacKoBa
... Ciry4aif OBITH y HETo 4acTO JCTHUT MHE OCOOJHMBO, M OH )K€ OOXO0X-
JICHHEM CBOMM CTOJb OOS3BIBAET, YTO 51 3aCIy>KUTh HE B COCTOSIHHH.
OT3bIBaeTcst 0600 MHe OoJiee, HEXEIH 51 MOT'y JKenaTb. [Ipocui npuHecTH K
cebe Havago HapBckoit moaMEBI, 0 KOTOPOil 51 eme B MOCKBE eMy CKa3bl-
Bam». Hapeckast moama — «Hapsuaga» win «Ocaga Hapsei»y, — Oonbmas
03Ma, 3aayMaHHass MypaBbeBbIM, OT KOTOPOH COXPAaHMUIIMCH JIMILIb
orpbiBkH. CMm.: Pis'ma 1980: 273, 368.
19 «A B wTambsHCKOM nepeBoze ciaBHeimero AHan6ana Kapo cienyro-
UM 00pazom»:
M0 Tpmxsl OHA MOJHMMANACH HA JOKTE / TPIDKIBI Mafala, ¥ Ha TPETHiA
nerna / v rna3a obparuB K HeOy, Kak ObI B JKeaHUU / BUACTH CBET, YBHUIEB
€ro, / OTTOTO B3JIOXHYIa».

! «Hecst ThiCsMy pa3HbIX LBETOB B CBETE BCTPEYHOIO COTHIIA.



114 A. E. beimukos, M. B. Jlenuunenko, A. U. JIro6xun

« F IIpens cONMHIOMB, ThICAYY BileYa UBBTOBD Pa3IMUYHBIXE.

Urtak, Mbl BUIUM, YTO CaMblid IUTUPYEMBIA aBTOp — TOpKBaTO
Tacco (cBeIme aecatu ciaydaes, npeoOmamaer «Hepycamnmy», oguH
pa3 «AMuHTa»). BTOopoe MecTo 3aHUMaeT HE SMUYCCKUN IMOIT —
Pacun (9 nutat). BoasTtep, JIoMoHOCOB (Ualie Kak MepeBOAYUK, YEM
KakK 51uK), byanmo nutupyrotcs no detbipe pasa (Bomprep — ogun
pas B BUAC CKPBITOH IMTaThl). Tpmwkael — OBumuii. JBakmbl —
Buna, Mapuno, CymapokoB, ogHokpatHo — Jlykpeuuit, I'opauui,
[Mepcuii, Aaauban Kapo, [Jopa, XK.-b. Pycco, U.-O. lllnerens (3ta
LUTaTa €AUHCTBEHHAs JAa€T BO3MOXHOCTh YTBEP)KIaTh, UYTO HEMEL-
Kasl JINTepaTypa TOKE HaXOAUTCS B moJie 3peHus MypaBbera). [Ipu-
CYTCTBYIOT HEOIHOKPATHBIE OTCBUIKH K JPYTHM IPOU3BEICHUIM
Beprumus u x coOCTBeHHOMY TBOpuecTBY. KOHIEHTpamus mapai-
JIENBHBIX MECT OOITbIIIe BCETO BOKPYT TOITOCOB — 3a4MHA, KECTOKOH
MIPUPOJTBI BO3TIOOIEHHOT0, POXKJICHHOTO HE OT JKEHIIMHBL. [Ipu 3ToM
TOTIMKA HAaOFOIAETCs HE TOJIBKO B paMKaXx 31oca.

JIureparypa

Belikov A. E., Lenchinenko M. V., Lyubzhin A. I. 2023: M. N. Muravyov
— chitatel” Georgik [Belikov A. E., Lenchinenko M. V.,
Lyubzhin A. 1. M. N. Muravyov reader of Georgics. Indo-European
Linguistics and Classical Philology. 27 (1), 47-71].
bemukoB A. E., Jlenuunnenko M. B., JlioOxua A. M. 2023:
M. H. MypaBbeB — uutatens «l'eopruk». Huooesponeiickoe s3vl-
Ko3HaHue u kraccuveckas gunonoaus. 27 (1), 47-71.

Muravyov M. N. Stikhotvoreniya [Muravyov M. N. Poems. Introductory
article, text preparation and notes by L. I. Kulakova. L.: 1967].
MypasbeB M. H. Cmuxomeopenus. BerynurenbHas cTaTbhs, MOAro-
ToBKa Tekcra u mpumedanus JI. M. Kymaxosoil. JI.. CoBerckuii
nucarenb, 1967. (bubinoteka mosTa. bombiias cepus).

Pis’ma russkikh pisatelej XVIII veka [Letters of Russian writers of the 18th
century. Leningrad.: 1980].

Iucovma pycckux nucameneti XVIII gexa. J1.: Hayxa, 1980.



